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E L B E S Z É L É S .

A ’ je g y e s e k .
N ovella.

M ennybemenet reggelén ágyúk dörgései ’s harangok zúgásai 
adák hirül Yelencze lakosainak a’ dogé összeköttetési fényes ünne
pét az adriai tengerrel. — Hullámzó csoportokban tolult ifjú ’s vén 
sz. M ark csatornájához, mellyet rövid idő alatt számtalan csolnakok 
’s tarkán  fölczifrázott bárkák leptek-el. — A’ pezsgő sokaság közé 
voná ujság-vágya Z o ld in g e n t  is, egy ifjú német grófot, ki átutaz
ván olasz országot, honjába tértével csak azért jö tt  e’ sziget-város
b a , hogy a’ most kezdődő megható nézőjátékot megláthassa.

Délfelé a’ dogé ünnepélyesen öltözve, fényes kíséretével, melly 
senatorokból’s idegen hatalmasságok követeiből állott, egy pompásan 
ékesitett Bucentaurra ment. Harangok zúgásai köztt szedték-föl a’ 
horgonyt; kevély pompával, lassan indult az ünnepélyes menet a’ két 
sorba állított hadi ’s kereskedő hajókról ágyú-dörgéssel köszöntve, 
és számtalan csolnakoktól körülzsibongva. — Sz. Ilona szigeténél a’ 
patriarka aranyzott bárkán ment elébe egyházi kíséretével. — A’ me
netet e lérve, egy hordó vizet m egszentelt, ’s tengerbe öntött a’pór
népnek ama véleménye szerin t, hogy ez által a’ tengeri vészt kor
látolja. — A ’ Bucentaur sz. Nicolo kikötő ágyúitól köszöntve sik ten
gerre sz á llt, és itt egy darabig haladván, megfordult: a’ dogé egy 
a’ thrón mögött fölállított karzatra lép e tt, ’s e’ szókkal: „ d e sp o n -  

^  sam tis  t e  in a re  in  s ig n u m  p e rp e tu i  d o m in i i ! ,‘ — fegyverek 
ropogása, papság imádsága ’s a’ nép örömlármája köztt egy gyű
rű t vetett a’ tengerbe. A ’ Bucentaur visszatérvén Lido szigeténél ki
k ö tö tt , hol a’ dogé jegyesével együtt szárazra szállt, sz. .\icolo 
templomába esketésre menendő.

Zoldingcn gróf is kiszállt csajkájából, ’s hasztalan törekvék a’ 
teli templomba juthatni, midőn hirtelen háta mögött hallja: „O  az!“ 
— {Szeretett anyanyelve jótékonyul hatott fülébe és szivére. H irte
len oldalra fordult, honnan ama bizalmas hang j ö t t , és egy kellőm-
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teljes leány-arczot látott. — Nefelejts szem ei, szőke hajfürtjei el- 
árúlák a’ szép ismeretlennek német szárm azatát; a’ bájló pirosság, 
melly arczát elboritá, midőn szeme övéivel találkozék, földre sütött 
szemei, ’s a’ feszült figyelem, mclylyel a’ leány k ísérő je , egy éltes 
fé rjíi, őt szemléié — sejditteték, hogy hirtelen m egláttatása volt oka 
ama felkiáltásnak. B ár meg nem fogható a’ g ró f, hogy és honnan 
ismerhetné e’ kecses nőt, még sem ineré — lehető tévedéstől félve, 
őt m egszóllitani; m ert öltözete, valamint egész valója bizonyítók, 
hogy ő és kisérője fő rangiíak. — A’ jelenet különössége okozó-e, 
vagy a’ leánynak még ehez járult szépsége is — m indegy: de Zol- 
dingen , ki az illyes kalandoknak nem nagy barátja vo lt, égett a’ 
vágytól megtudhatni az ismeretlennek kilétét. Feledé a’ fönséges 
signoriát dogéjával együtt, ’s erősen elhatározva a’ leányt köve tn i, 
ennek lakását ’s az által nevét állapotját m egtudhatn i, úgy állott- 
meg a’ népcsoport k ö z tt, hogy a’ leányt követőjével együtt láthatá. 
— Gyönyörködve tapasztaló , hogy a’ kedves szép őt szemmel tart
j a ,  de szemeit mind annyiszor elforditja, valahányszor az övéivel ta
lálkoznak. E ’ kellemes szemjáték egy darabig bár gyönyörrel foly- 
ta tta to tt, de csak grófunk újság-vágyát tiizelé jobban jobban, — ’s 
ez hálát adott Is tennek , midőn a’ nagy mise végével az ünnepélyes 
menet előbbi renddel visszatért. Egész erejéből tolakodott most a’ 
sokaságon keresztül, hogy a’ szép ismeretlen nőt, ki a’ part felé irány
zó lép teit, szerilei elől el ne veszítse: de i t t ,  hol mindenki összeza
varva sietett csolnakjára, ellenküzdésének daczára is a’ tolongás
tól elragadtatva ismeretlennéjétől megfosztatott. Hasztalan törekvék 
őt viszont föltaláln i; hasztalan maradott a’ parton , inig az utósó csol- 
nak vízre szá llt; hasztalan igért csolnakosának gazdag ju ta lm a t, 
miért ez a’ messze elhaladott menetet ismét u to lérte ; mind hasz
talan! a’ szép ismeretlen sehol sem volt.

Az izlésteli deszka-sátorokkal rakott M ark piaczán az adók és 
vevők tarka vegyidet e ,  az ingerkedő álarezosok zsibaja nem vonha
tók magukra Zoldingen figyelmét, szintúgy a ’ pompás c o rso  sem , 
melly számos nézők m ulattatására este a’ aella Giudecca csatornán 
tarta to tt. A’ gazdagon ékesített csolnakok, a’ csolnakosok festői állá
sa , a’ barkarollok ügyessége, kik sebes versenyfutásban , hihetlen 
bátorsággal és ügyességgel eveztek a’ tolongó sokaság köztt, minden 
hatás nélkül v a la : csak kecses ism eretlennéje volt egyedüli czélja 
szüntelen fürkésző szemeinek.

Elfáradva a’ sikereden kereséstől a’ g ró f , boszúsan tért haza. 
A ’ tiszta holdvilágos éj ablakához csalta; gondolat-teli állt o tt,sze
mét maga elébe meresztve, midőn egyszerre szelíd gitárhang ébresz
tő-föl álmodozásából, mi, úgy tetszett, a’ szomszédhoz nyilt ablaká
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ból jö tt. De milly érzés fogá-el, midőn a‘ szép asszonyi hang egy 
akkoriban megjelent német dalt „nur wer die Sehnsucht kennt“  le- 
irhatlan hatással éneklé. — Hatalmasan fogák-el a1 sokat jelentő  
szavak ’s az éneknek míívészleges szerkezete föllázadt belsejét: [őt 
majd kéjjel majd fájdalommal eltöltő ismeretlen érzések tengere 
hánykodott keblében ; különféle érzelmeinek setét chaoszából csak 
egyetlen tiszta gondolat em elkedett-föl, a z , hogy az elbájló énekes 
senki m ás, mint kecses ismeretlennéje, kit olly soká ’s hasztalan ke
resett, ’s kihez őt egy szerencsés történet egyszerre iliy közel hozá. — 
Aldá e z t, ’s alkozá az é j t ,  melly őt gátlá tiisténti bővebb tudósítá
sok szerzésében.

M ás reggel kivánt fölvilágositást nyere. — Grófunk m egtudta, 
hogy ifjú szomszédja E s p e rn  báró kisasszony, ki német országból 
öreg nagybátyjával ez előtt két nappal érkezett Velenczébe. — Azon 
reménynyel, hogy őt az ablaknál megpillantja, többszer híjába evez- 
tetett-föl ’s alá a’ háza előtti csatornán. Végre nyugtalanságától sar
kalva , elhatározó, hogy komornyikját a’ báróhoz küldje, ki őt gró
funk nevében köszöntse, mint honfiját, ’s kérjen szabadságot sze
mélyes megjelenhetésére. — A 'kom ornyik ezen óhajtott, felelettel té rt 
vissza : „Zoidingen gróf Espern báró előtt mindenkor kedves ven
dég !“  — Az örülő gróf nem mnlasztá-el e’ szabadságot legközelebbi 
órában használni.

Egy ötven évű vidám öreg nyájas udvarisággal fogadta — de csak 
m aga! — Milly kellemes és reményteli grófunknak a’ barátságos 
nagybátyának udvarisága, éppen olly boszantó volt kecses unoka- 
hugának jelen nemléte, kivel találkozhatását olly bizonyosnak tartó. 
— Tovább meg tovább nyujtá tehát látogatását a’ gróf, és szemeit 
teli várakozással az ajtóra függesztve rem ényié, hogy az majd meg
nyílik , ’s bejön az óhajtva v á r t : de a’ kegytelen — nem j ö t t ! — 
Végre olly búsan akara távozni Zoidingen , milly vidám kedvvel jö tt  
v o lt, midőn a’ báró szava: „gróf u r ! szinte el is feledém unoká
it ugomat bemutatni11 — sphaerák harmóniájaként hatott fü léb e , — 
kivált midőn a’ nyájas öreg diadalmas mosolylyal hozzá tévé : ,,enge- 
delmére számolva , sietek őt elhozni!“

Ezzel távozott. Zoidingen öröm , félelem, zavar ’s rem ény köztt 
olly különös helyzetben m aradott, mellyhez hasonlóra nem emlékez
hetek. Valamint a’ nappal királynéjának följötte szétoszlatja az éji ho
mályt: úgy oszlat á-el Espern kisasszonynak belépte ’s nyájas valója 
grófunk zavarodását. — Előszcri meglátásakor szépsége lepé-meg; ’s 
bámult lelki miveltségén, maga mérséklésén, és gyermeki ártatlansá
gán : mi beszédéből mindenütt kitiint. — Örömmel fogadá most a ’ 
m eghívást, hogy a’ bárót és kecses unokahugát e’ város nevezetcs-

a
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ségeinek megtekintésekor elkisérje. — Rövid pillanatként tiintek óráji 
a’ szende leányka oldala mellett; mindig ujabb tökélyeket fedezett
föl benne, ki úgy látszott, mintha csak Zoldingennek kivánna te t
szeni , mi nem kévéssé hízelkedett hiúságának, ’s azon meggyőző
déssel vált-el kedvesétől, hogy ez őt hatalmas tündérként örökre 
kecseinek bájkörébe varázsolta.

Minden ismételt látogatással nyilvánosabb l e t t , hogy grófunk 
szerelmes , még pedig olly szenvedélyesen, millyenről ez előtt még 
képzete sem v o lt.— De bár mint boldogitá is egyfelől e’ felfedezés: 
éppen annyira nyugtalanító más felől; mert ő m ár rég  el volt — 
jegyezve.

Az öreg gróf Zoldingent, E d u a rd u n k  aty ját, kora ifjúságá
tól fogva szoros baráli kötelek kapcsolók H o c h fe ls  grófhoz. Egyen
lő vonzalom, állapot, és egyforma vagyon erőssé ’s állandóvá tevék 
e’ kötést. — A’ kölcsönös barátságból származott boldogságot gyer
mekeikre is á t akarók szállitani; azért Zoldingen egyetlen fiját Eduar- 
dot Hochfels gróf egyetlen leányának E m il iá n a k  szánták fé rjü l.— 
Midőn Hochfels később az angol udvarhoz küldetvén követségbe, 
hónából családjával együtt elül azni k én y te te tt, meghatározó a’ két 
b a rá t, hogy szándékjokat törvény által erősitsék-ineg: a’ tiz évii 
Eduard tehát a’ nyolcz évű Emíliával e ljegyez te te tt..

A’ gyermek Eduard rendkívül telszék magának nj állapotjában, 
’s nem kevés örömére v á lt, játszó társainak szép jegyeséről beszél
hetni : de máskép gondolkozott az ifjú. — Saját választásán kivül 
leköttelni; azon előjogától, hogy mint szabad lény kezét tetszése 
szerint annak nyújthassa, kinek tetszik, megfosztatva len n i: e’ gon
dolat terhes volt a’ lelkes ifjú szabad lelkének, sőt ereje és éveisza- 
porodtával még inkább terhesült. — Bár minden vett tudósítás Emí
liáról megegyezett abban, hogy a’ szép gyerm ek kecses szűzzé ser
dült ; bár minden , ki őt ismerni tanuló, irigylé a’ boldogot, kinek 
illy kincs lehet valaha sá jáfja ; — de e’ gondolat: „neked az ő fér
jének k e l l  le n n i!  gyülöltté te tte  a’ kö tést, melly mások előtt 
irigylendő szerencsének tetszett.

Zoldingen óhajtva várta az idő t, melly neki tanulmányai végez
tével utazás általi kiképzésre engedtetett. — Eljött végre ólom szár
nyakon az annyira óhajtott időpont , ’s hősünk e’ gondolattal indult 
útnak : „ itt van arany szabadságod végpontja, mellynek eltűntével 
terhes iga alá kell hajolnod!" — Ki tulajdonítja hibául a’ tüzes ifjú
nak , ha ezen időt éldelni, ’s rövidségét lehetségig hosszitani kíván
ta?  — Rég eltölt már azonban a ’ határ-idő; rég inté őt atyja vissza
térésre. Minden lehető ürügyet elő kelle tehát venni a’ határ-időnek 
hosszítására. — Yégre egy levél tudósító ő t, hogy jeg y ese , atyja
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halála u tán , angol honból m eg jö tt, ’s most már kötelessége paran
csolja a’ visszatérést és a’ gyász-év elmúltával menyegzője végrehaj
tását : de éppen e’ gyász-év uj szint adott a’ további kimaradásnak. 
— Perczként repült-el ez is ;  ’s egy atyai, fenyegető hangon irt le
vél , újólag haza-térést parancsolt. — Olly érzéssel, mint a’ m adár, 
melly rövid szabadság után kalitkájába visszatérni kénytelenittetik, 
határozá-el a’ szegény gróf. engedve a’ parancsnak, Velenczében bú
csút venni a’ szabad élet vidám örömeitől. — Itt érte-el őt az üldöző 
balsors.

Ez előtt gyűlölte a’ kö teleket, mellyek őt egy tőle nem szere
te tt lényhez csa tiák : most pedig szenvedhetlenek kezdének le n n i,’s 
erősen eltökélte magában szilárd férjlias lélekkel szaggatni szét az 
utált lánczokat, bár mibe kerüljön. — Kettőzteté tehát törekvéseit 
uj ismeretlen kedvese kö rü l, ’s fáradozásait nem soká szerencsés si
ker koszorűzá. Többé nem kételkedhetvén, hogy szerelme viszo- 
noztatik, m eghatározta, hogy elválasztó lépést tegyen. — A’ legkö
zelebbi kedvező pillanatot használva, térdre hu llt, ’s tüzes szavakkal 
vallá-még szerelm ét; de nem titkoló családjával-! á llását: azonban 
erősité , hogy semmi áldozat nem drága e lő tte , mi által kedvese 
kezét megnyerheti. — A ’ leány előtt nem látszott váratlannak e’ 
vallom ás; szelid pirulással viszonozó, hogy Zoldingen is kedves, sőt 
eddig nem érzett benyomást te tt szivére, ’s hogy örömest neki nyúj
taná kezét, ha hasonló balsorsa nem lenne. O is el van jegyeztetve 
ifjabb éveitől fogva , ’s ez okból mással egybekelésére nem remél
heti övéinek megegyezését. — Villámtól lesujtottként állt o tt Zol
dingen. — így áll a’ földmivelő a’ pusztító jégzápor után összepa- 
csékolt földje m elett. melly nehány órával ez előtt buja pompával, 
gazdag aratás reményével kecsegteté. fV e g z e l  küv.J

H A Z A I  H I R L E L Ő .

G y  á s z h i r. N agyváradonnov. l(i-án példás kcgyességű életének 87-ik  évé
ben öregségi elgyengülésből szenderiilt által az örök valóságba főmgú R evis-  
n yei báró R e v i c z k y  J u d i t  a sszon yság , csillag  keresztes d ám a, néhai 
f. ni. I I o K e n l o e  Károly A lb r e c h t, W aldenbnrg-Schillingsfürst uralkodó 
herczcgének özvegye. H ült tetemei a’ herczegi család sírboltjába , ausztriai 
W öszlauba, vitettek végpihenésre. G yászolják őt 17 magzatjai köziil a’ mostan 
élő következők: herczeg H ohenloe YValdenburg-Schillingsfürst S á n d o r ,  G á
borjáéról nevezett sz. M ihály arkangyal a p á tja , a’ 11. váradi székes egyház 
kanonokja , krasznai főesperes, a’ sz. G yörgy bajor és maltai rendnek lovagja 
's a ’ t. — E l e o n ó r a  hgné, InBprukhan a’ főnemesi szerzetes rend asszonya; — 
K á r o l y  A l b r e c h t  hg., cs. k. tábornagy , a’ w iirtem bergi kir. h á z i, ’s  a ’ 
bajor sz . Hubert kir. rendnek közép keresztes vitéze ; — F e r e n c z  Komád hg. 
a’ schillingsfürsti birtok u r a , bajor k irályság fő n em ese , ’s hannoveri G w elf-
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rendnek közép keresztes v itéze; végre G a I) r i c I a ligné , ni. báró Hrinkmau 
nrnak nűjo, számos egyéb  rokonaikkal együtt. — Az idveziilt asszonyság hazánk- 
nak egyik  jeles főnem zetségéből eredvén ’s bonjáboz különös vonzalommal vi
seltetvén másfél év előtt jö tt -le  Bécsböl V áradra, hogy forrón szeretett tijának 
Sándor herc/.cgnek oldala m elle tt, kedves hazájának k eb lén , tölthesse végső 
napjait. A z ég  teljesité utósó óhajtását.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .

A ’ d e  m é n  f a l v i  m e l l é k -  b a r l a n g o k .  Azon fő sz ik la -ü reg b ő l, 
m etlybc legelőszer jut a’ kiváncsi u ta z ó , mindjárt a’ fő bem enetel m ellett egy  
nj n y ílá s  vezet kisebb barlangba , hol csupa jégdarabokra! ezerféle szinti suga
rakban verődik vissza a ’ lámpa fénye. Igen m cglepőleg hat azon két ölnél ma
gosabb jég-pyram is alakja a ! n éző re , m elly ezen barlang elején áll , hol a’ 
víz cgyátalján nagy m ennyiségben ’s rendkívüli gyorssággal szokott jég g é  válni. 
Szent Miklós napjának inncplése alkalmával ezen kim crithetlen kamarából hor- 
datik-ki azon tömérdek m ennyiségű jég  , m elly rövid idő niulván a’ term észet 
csudálatos munkássága által ism ét k ipótoltatik. —  Egy harmadik barlang (a ’ 
jégüregnek szom szédságában) eg y  különös nemű C3epkövet foglal m agában, 
m ellyet m egkem ényedése előtt dagasztani le h e t , mint a ’ tésztát. Ennek magos- 
sága ollyan n a g y , hogy tetejét a’ fáklyavilág sugarai sem  érik-el. R endkí
vüli m ennnyiségű term éskő taiáltatik annak hátuljában, m elly egyszersm ind a’ 
m enetnek további folytatását gátolja. — Több oszlopsor architectnrai darabok, 
viz-zuhatagok , ’s kagylók találhatók ezen üreg o ld a l-részeib en , de leginkább  
nevezetesek az állatok m aradványai, m ellyek az em bert úgy' szúllván az élő lé
nyek  sorábul örökre eltűnt állati nemre endékeztetik. — Ezen barlangokból egy  
rövid ut vezet-ki a’ szabad lev eg ő re , ’s már m essziről látható azon n y ílá s , 
m ellyen tűi eg y  gyönyörű térség várja az em b ert,  ’s hol a’ foldfeletti levegő, 
és az ism eretes tárgyak m egszem lélése, jótékonyan hatnak ezen árnyékvilág- 
bul kiköltözött vándorra. — M ég két nevezetes barlang van c’ v id ék en , eg y i
két, hol szintén állati maradványok ta lá ltatnak , Oknőnak, másikat p ed igV ivre-  
janjának nevezik. Ezen utóbbiban eg y  m eglehetős patak fo ly d o g á l, m elly to 
vábbi útját a’ föld alatt folytatja. A ’ többi kisebb barlangokat, hol őszi időben 
juh-ny'ájak é je lezn ek , különös leírásra nem tartjuk méltóknak.

J e g y ’ z é s .  Előbbi számunkban a’ demeufalvi csepkőbarlang leírásának 
3-dik  sorábnl „k eresztü l m envén" szók után elm aradott „ e g y  órányira terjedő 
regényes völgyön."

A’ h i m l ő k n e k  c s a l h a t l a n  s i k e r ű  b e o l t á s a .  E g y  párisi or
vos úgy vélekedik , hogy a’ himlő beoltásának egész élet lefolyása alatt csak 
akkor tap aszta lta ik  jótékony ’s  bizonyos s ik e r e , ha annak beoltása mind a’ 
négy’ végtagon történik. A’ tudományok akadémiája ezen vélem ényt helyesnek  
állítja.

I g e n  k i s  l o v a k .  Briisselben D evis nr istálójában öt ló v a n , m ellyeknek  
hazájuk északi Skúcziában fekvő Schetlaud nevű sz iget. Ezeknek legkisebbíkc 
harmadlé] lábnál nem magosabb (tehát o lly  m agos, mint valam clly nagy kutya), 
hossza pedig homlokátul fogva farkáig bárom láb. Hlyen kis lovakon nyargalni 
lehetetlen , ’s  azért hazájokban igen m egkim éltetnek , és a ’ vclek szelíd  bánás 
’s jó tartás következésében 7 0  esztendeig is  eleinek.
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K Ü L Ö N F É L E .
A ’ f e l i  é r  r a b s z o l g a  11 ú k  E g y p t u s b a  Georgiából ’s C zirkassziá- 

b ó l , nehányan pedig görög országból liozattatnak. M integy hat ezerre m egy  
számuk, ’s  egyedül ország nagyjai ’s gazdagok haremjeikben találhatók. Mint 
fiatal leányok kültüznek-el hazájukból, ’s  nagy háremek birtokosaitól m egvásá
roltatnak. Ezek a’ serdülő szépeket törvényes hiteseik  mellé rendelik , h ogy  
azoknak , mint kom ornák, szolgálatot tegyen ek : kik ellenben mindent elkövet
nek szolgáló leányaik testi é s  szellem i niivelésére, ’s őket hangászatra, tánezra, 
’s énekre ok ta tják , hogy illy  formán uroknak figyelm ében akkor is részesülje
nek ,  midőn ön szépségük elhervadván annak pótlásául eg y  általuk nevelt fiatal 
rabszolganővel kedveskednek. Illy rabszolganőkre ezentúl a’ legszebb jövendő 
szokott felderülni. Külön drága szerekkel ékesfti-fcl őket u rok , ’s ha gyerm e
ket szü ln ek , ezek törvényesekké lesznek , maguk pedig felszabadulnak a’ rab
szolgaság alól. H a gyerm ektelenek maradnak , férjül nekik a’ hárem birtokosa 
egy ik  kedvenezét ren d eli, ’s  több rabszolganő fe lv igyázása bizattatik reá* 
jók. Illy  esetben férjük szerencséjét ők alapítják , mivel jövendőre nézve is ré
szesülhetnek az asszony érdem ei tekintetéből uroknak különféle jótétem ényei
ben. —  Ha bár kedvezők is lslam  törvényei férjfiakra n ézve, a’ polygam ia  
(soknőség) ellen még is gyakran kikelnek nőtársaik. Sokszor t. i. csak azon fel
tétellel nyújtja kezét a’ házassági szövetségié  a’ le á n y , ha leendő férje m eg
ígéri neki , h ogy törvényes elválásuk után , m ásodik házasságra nem lépend. 
Ezen okbul sokan a’ Moslemek közül inkább második nő nélkül m aradnak, ne
hogy hiteseiknek atyafiai vetek perbe szádjának, ha t. i, házasságukkal meg nem  
lévén elégedve egy  második nőt szándékoznának elvenni. R abszolganőket vásá
rolnak teh á t, kiknek nevelését ezen czélra rendelt asszonyokra bizzák. A ’ férj
fiuk a’ törvén ytelen , de szokás által divatba jö tt soknóséget jobban kedvelik  
az egy es házasságnál. Leginkább az Egyptusban lakozó T örökök vették-fel e ’ 
sz o k á s t ; mivel az általuk fecsegőknek ’s  nyugtalan lelkűeknek vélt arab csa lá 
dok atyafiságát törekszenek elkerülni. — A ’ fehér rabszolganőkkel kötött há
zasságok igen jótékonyan hatnak a’ Törökökre. Á ltaluk t. i . naponként sze lí
dekbe lesz azon durva bánásmód, m elylyel közönségesen viseltetnek hiteseik iránt. 
A’ c z ir c a ssz i, g e o r g ia i, ’s  görögnők elfelejtik  ugyan a’ háremnek buja ’s  fény
pazar szokásai között hazájokat ’s vallásu k at, de pem irtják-k i ezen körülmé
nyek szabad életmód iránt vonzó érzem ényeiket, ’s  keresztény nevelésük m a
radványai az Egyptusiak sziveikben szabadság és szelíd  erkölcsök m agvait h in- 
t ik - e l , m cllyck idővel a’ miveltebb ’s  boldogabb nemzetek sorába helyzendik  
őket. — Azonban nem minden fehér rabszolganő o lly  szeren csés, hogy ura sza
badságát visszanyerje. Sokan éltök fogytáig hárem falai közé vannak kárhcysva, 
’s legnagyobb szerencséjek urok egy ik  kedvenc/ülőjének barátságában ’s  társal- 
kodásában áll. Az orosz törvények tiltják ugyan a’ czircasszi ’s georg ia i leá 
nyok e lad atásá t, de hasztalan ; mivel nemcsak ném elly atyák , hanem maguk  
a’ ieáuyok is kelleineikben b ízv á n , a’ rabszolgaságot úgy tekintik , mint éltök  
szerencséjének biztos a la p já t, ’s örömmel indulnak szülőikkel a ’ v ásárra , hogy  
ottan gazdag férjfiaknak eladattassanak.

Azon fehér rabszolganők közül, kik most Egyptusban tartózkodnak, ritkán 
lehet eg y et szépnek nevezni. K özönséges képvonásaik , 's kellem es vagy bájló 
tekintet hijánya alacson eredetükre em lékeztetik a ’ jobb Ízléssel bíró idegent. 
Nem  hallani már herczegi leányok elragadtatásáról h írek et, ’s  a ’ mostani rab
szolganőkből ritkán vagy soha sem fog válni lelki ’s testi kellem ekkel egyiránt
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igéző szultánná. A ’ fehér rabszolganők m indazáltal, ritkaságok v é g e t t , o lly  
becsben vannak, hogy a’ szüzek  és fiatalok még most is  hat ezer fiánkon vé- 
tetnek-meg. Ezen ritkaság a’ napkeleti tartományokban naponként érezhetőbbé 
’s  hihetőleg a’ honi szokások vá ltozásaira , a’ Muselmanok ’s  keresztény alatt
valóknak barátságos viszonyaik előmozdítására nagy befolyású lesz. Vélem ényünk  
alaposságának bebizonyítására emlékeztetjük olvasóinkat azon T örök ök re, kik 
rabszolganők h ijánya végett keresztén y , különösen pedig európai leányokkal 
léptek házassági egyezésre. — M aga Mahmud szultán rendkívüli vonzódást ér
zett vala eg y  perai vendéglő leánya iránt; egy  jeles T örök Smyrnában egész  
háremét Ígérte eg y  fiatal Európainak, ha ez neki szép leány-testvérét nőül 
adandja.

R e n d k í v ü l i  s z í n h á z i  j ö v e d e l e m .  Parisban a’ I lugenották czi-  
rnűj mostani uj daljáték első harminczkét előadása 29S. 355 frankkal tö lté-m eg a 5 
színház pénztárát. M ég soha sem volt egy  daljáték is , m ellynek hasonszámú e lő 
adása o lly  fényes és rendkívüli jövedelm et szerzett volna.

E  M L  É  K M 0  N D Á S .

Ö r ü l j .
Hús lész-e vagy vig holnapi hajnalod —
Azon ne aggódj. Vedd nyereség gyanánt 

A’ sors kezébiil a’ m a it ,  ’s inig 
Messze vagy élted a lk o n y á tó l,

Áldozz naponként, hogy ha kitelhetik ,
A’ bölcs örömnek.

v e h s z g k v .

B o l d o g  c s e c s e m ő !  neked még nagy hely’ a ’ bölcső. Legyél férj f i , 
’s neked szűk a ’ világ.

8 C H I L T, E R Után —
U r a l k o d ó .  Ki dicsőén u ra lk o d ik , haljon bá r m illy ham ar m eg , még 

is századokat élt.
K L o r j T o x  u tá n  S. K a ro l in a .

G n o m á k. Szeretet és barátság első szüksége a’ tiszta kebelnek ; egye
sül velek , mint lehelet a’ jég g e l, szem a ’ világossággal.

Az ifjúság kiszépiti a’ jövőt reménység á lta l,  az öregség a’ m nltat emléke
zet á l ta l : — az első mindent jobbá óhajt tenni,; a ’ második m ár leélte a ’ leg
jobbat : ifjú ’s agg egyébiránt a’ jelennel soha sem elégszik-meg.

K .  S .

H  a s o n s z ó r e  j i  v é n y.
L á ts z  magoson , g é m e n  , g y e k e n ,  k ö v ö n  , é s  a ’ k e r e s z t e n  ,

L á tsz  m o h o n ,  és a ’ v i t é z  ’s más  j e l e s  e m b e r e k e n .
Lá tsz  lovon is , ’s h á z b ó l  k i k a c s i n t a n i  e s tv e  v a g y  é j j e l  ,

’S  i l l y k o r  az  u t -v e s z t e t t  v á n d o r  i g y e k s z i k  oda.
F ű ,  v á r ,  s á n c z  l e h e t  a z ,  de  v i r á g  i s ,  a r a n y  v a g y  ezüstös .

L á th a t ’d  m in d e n  id ő n  : b u jd o s ik  , ez  f u t ,  a z  á l l .
CSERMÁK JÁNOS.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  . S ó t a r t ó .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám 

Nyoin t.  T r a t t n  e r - K á r o l  y i ,  úri  u tsza  Ö12.
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